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Cuzonenko Hamania — 3aBinyBau Kadeapu repMaHchbKoi 1 ykpaiHcbkoi ¢inmosorii ITontaBchkoro
Jep>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEpCUTETY, KaHAUAT (PLIOJIOTIYHMX HAYK, JOLCHT
Anmontox Mapuna — noueHT Kadenpu repMaHChKOl 1 ykpaiHchkoi ¢imosorii [lonraBchkoro
JeP>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY, KaHAUJAT (PLIOJIOTIYHUX HAYK
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Moknak Oxkcana — JOUEHT Kadeapu repMaHchbkoi 1 ykpaiHcbkoi ¢utosorii IlosnraBcbkoro
JIEpKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY, KaHIUAAT (PUIOJIOTTYHUX HAYK, JOLEHT
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[TonTaBCchbKOIroO JEP’KABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY
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3ameepooicero 0o OpyKy 8ueroto padoro gaxyrbmemy ooaiky ma ginancie Ilonmascvrkozo
0epatcasrHo2o azpapHoeo yuisepcumemy (npomoxon Ne 3 6io 20.11.2024 p.).

YIAK 81 : MoBa i Mi’KKYJbTYpHA KOMYHIKAIlif: TeOpisi Ta MpaKkTHKA : 30.
008 : 316.74 marepianie VI Bceeykp. Hayk.-mpakT. koH®. (M. ITonTasa,
M 74 14 nuctomana 2024 p.). Ilonraga : [IAY, 2024. 387 c.

Jlo 30ipHMKa BBIMILIA TE3W JOMOBIACH JOKTOpIB, KaHAMJIATIB HAayK, BHUKIAIadiB,
JIOKTOPAHTIB, acHipaHTIiB, CTYACHTIB, MojJaHi 10 opraHizamidHoro komirery VI BceykpaiHchkoi
HayKOBO-TIPaKTUYHOT KoH(epeHIii «MoBa 1 MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisl: TEOpis Ta MPaKTHUKAY.

VY 30ipHHKY BHCBITJIICHO aKTyalbHI MPOOJIEMH penpe3eHTallii Hal[loHAJIbHO-MOBHOT KapTUHU
CBITY; [iaJoTy HaIlllOHAIBHUX KYJIbTYp (JIIHTBOKYJIbTYPOJOTIYHUN, JIHIBOKOTHITHBHUM,
€THOJIIHTBICTUYHUMA Ta JIITEpaTypO3HABYMI aCIIEKTH); TEOpIi Ta MPAKTHKH MEPEKIaay B KOHTEKCTI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIl; MPEACTaBICHO IHHOBAIlIIHI TEXHOJIOTIi BUKJIaIaHHS YKpaiHChKOI Ta
1HO3EMHUX MOB.

Jlisa HayKOBIIIB, BUKJIaJauiB 3aKja/iB BUIIOI OCBITH, acMipaHTiB, JOKTOPAHTIB, 3100yBadiB
BHUIIOT OCBITH CTYIEHIB BUIIOI OCBITH OakaiaBp, Marictp.

Texcmu Oonogioetl nyoOniKyIOmMbCs 8 A8MOPCHKIll pedakyii. 3a Haykosuu 3micm i AKicmb
NOOAHUX mamepianis, HaseoeHi hakmu ma cmamucmuyri Oaui 8i0N0GI0AMb ABMOPU, A MAKOIC
HAYKOBI Kepi8HUKU (01151 CmyOeHmi8 ma acnipanmis).
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© Asemopu cmameui, 2024
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VY comianbHuX Mepexax 2D-Xy0KHUKY, K TPaBUIIO, Ti, 110 MAOTh JIIJKUTAT -
MAaJIOBaHHS 3a X001, HEPIIKO CTBOPIOIOTH BJIACHUX MEpPCOHaXiB, abo x OC (anen.
original character — opucinanvnuii 2epoit) ma 6epyTh y4acTh y BCUIIKUX aKTHBHOCTSIX.
HaitnonynspHimumu 3 takux cranu mpeio (anen. trade — mopeiensy) — Xyq0KHUK
MaJllo€ 3a 0OTOBOPEHHMMHM 3a3/ajieriib yMOBaMHU apT B OOMIH Ha apT XYyJOXKHHUKa, 3
SKHM BOHHM JIOMOBWJIHMCS POOUTH TpeWa, a Takox koaad (auen. collaborate —
cnignpayroeamu) — CIOBO, 1110 MOIIUPEHE HE JIUIIEe B KOJaX TBOPUMX JIIOJICH, O3HAYa€e
po0OTY, HaJ KO MPAIIOBAJIN IBOE a00 OUIBINE XYA0KHUKIB.

OTXe, CIIEHT € BaXJIMBUM acClEKTOM KOMYHIKaIlli 0ararb0X COliajJibHUX TPYIL,
30KpeMa ¥ JUDKUATAN-XyJI0KHUKIB. Takuil HedopMmanbHUN CHociO CIUIKYyBaHHS
3HAYHO MOJIETIIYE KOMYHIKAIIII0 MK MPeICTaBHUKAMU 1IHOTO KOM FOHITI. X04a CJICHT
BBAXKAETHCS JENI0 (aMUTbIPHOK MOBOIO, HaBEJACHUMHU BHWIIE MPUKIATAMU HEPITKO
KOPHUCTYIOThCS TpoeciiiHi MUTIII TP BUKOHAHHI CEPHUO3HUX MPOECKTIB.

:xepesa Ta jgiteparypa

1. Encyclopedia Britannica. URL.: https://www.britannica.com/

2. Cambrige English Dictionary. URL.: https://dictionary.cambridge.org/

3. [Mununeit 0. A. Crnenr, eranu HOoro po3BUTKY Ta MICIl€ B CY4YaCHOMY
cBiTl. Haykoeuui 6icHux MmixcHapoOHoeo 2ymanimaproco yHigepcumemy. Cepis
«Dimonoris. 2018. Ne 36. T. 1. C. 113-114. URL:
https://rep.btsau.edu.ua/bitstream/BNAU/2190/3/Sleng_etapy_jogo.pdf
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Nowadays, museums play an important role in the educational process, being

not only custodians of cultural heritage but also centers of education and dialogue. To
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achieve the greatest effectiveness in working with visitors, museums can integrate
psycholinguistic and neuromarketing elements that help strengthen emotional
engagement and improve information perception. Now even the advertising text is the
object of a new direction of modern linguistics, which investigates the functioning of
language in mass media. The issues of media linguistics represent a wide field of
research [1, p. 100]. In the context of globalization and increasing migration flows,
museums must adapt to new challenges. It is important not only to preserve cultural
heritage but also to provide visitors with the opportunity to consciously integrate into
the culture of the country or community, through educational and cultural programs
that consider cognitive and emotional aspects. Studying approaches based on
psycholinguistics and marketing is relevant to developing effective strategies for
working with diverse populations.

Museums are an integral part of the educational environment, developing critical
thinking and cultural awareness among their visitors. Applying psycholinguistic
methods allows museums to improve the perception of presented exhibits. Language
and the way it is used play a key role in the perception of information and can be
applied to create an emotional connection with the audience [2, p. 163]. For example,
correctly selected words, intonations and wording can make the exposition more
meaningful for visitors, helping them better understand the cultural context and
emotional significance of the objects. The use of certain color palettes and contextual
information helps visitors not just observe the exhibits, but also experience them
emotionally. Research shows that emotional triggers, such as color, sound effects or
visual elements, can activate the corresponding centers in the brain, improving memory
and the overall impression of exposure. Emotional triggers activate the reaction of
visitors, which ultimately increases their interest and attachment to the museum [3,
p. 4]. Effective marketing campaigns can use stimuli such as nostalgia, pride in cultural
heritage or surprise to activate emotional responses in the audience. Combined with
the right language strategies, psycholinguistics makes it possible to strengthen these
emotional connections by using language constructions that evoke positive emotions

in visitors.
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The creation of educational programs based on cognitive sciences can
significantly improve the quality of perception of museum exhibits. Using
psycholinguistics and cognitive psychology in descriptions of exhibits or audio guides
helps visitors better remember information and understand it more deeply. It is
essential to consider the needs of people with cognitive difficulties, including visitors
with memory or attention disorders. Interactive approaches and active learning
methods such as questions or tasks not only actively engage visitors, but also help
improve cognitive functions such as memory, attention, and comprehension. These
programs can serve as an effective tool for improving integration into culture and
society. This is especially relevant for new students, immigrants and other groups
facing the process of adaptation in a new country. Such educational initiatives help
new members of society to understand better and share its cultural values, which
contributes to their more successful socialization and integration.

Technologies such as virtual reality (VR) and augmented reality (AR) open up
new opportunities for creating a unique experience of interacting with exhibits. VR
technologies, which allow to reconstruct historical events, or interactive objects using
AR, help visitors to become more actively involved in the study of the material,
creating deeper emotional connections with the museum. This also contributes to the
attraction of a young audience accustomed to the use of modern technologies in the
educational process.

The integration of psycholinguistics and marketing in museum education opens
new horizons for museums and educational institutions to interact with their audiences.
These interdisciplinary approaches contribute to the creation of emotionally rich,
memorable and informative expositions that attract visitors, maintain their interest and
contribute to a deeper understanding of cultural heritage. The inclusion of cognitive
aspects makes the museum space more accessible to people with cognitive difficulties.
It also helps immigrants and new students to adapt to a new society through cultural
integration.
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Political campaigns in today's world are faced with globalization and
digitalization. This requires new approaches to communication with voters. Humanity
has realized the ability of language to actively influence political processes relatively
recently [1, p. 4]. In the postmodern discourse, identity is considered subjective and
dynamic, which allows it to adapt to sociocultural changes and influence these
processes. For political campaigns, this means that the use of implication and
psycholinguistics must take into account the fluidity of voters' identities. Strategies

must be flexible, and adapt to their variability and narratives, creating an open space
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